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Alveno en Bretonio

Jacques, ĵurnalisto el Parizo, decidis ferii. Li direktiĝis al malgranda vilaĝo en Bretonio. "Estas tempo malkovri ion alian ol la urba vivo," li diris al si mem, forlasante Parizon.

Kiam li alvenis, li miris pri la trankvilo de la vilaĝo. La stratoj estis malplenaj, sed la domoj estis koloraj kaj plenaj de ĉarmo. Maljuna sinjoro, portanta fiŝkaptistan ĉapelon, bonvenigis lin per granda rideto. "Bonvenon al Bretonio, junulo!" li diris.

Jacques estis kortuŝita de ĉi tiu bonvenigo. "Koran dankon! Estas tre trankvile ĉi tie," li respondis.

"Ho, la trankvilo estas parto de nia ĉiutaga vivo," ridis la maljunulo.

Jacques trovis malgrandan gastejon por loĝi. La posedantino, virino nomata Marie, montris al li lian ĉambron. "Vi amos la vidon," ŝi certigis al li.

Vespere, Jacques esploris la vilaĝon. Li estis frapita de la beleco de la bretonaj pejzaĝoj, kun la maro ĉe unu flanko kaj la kampoj ĉe la alia. Dum li promenis, li aŭdis lokanojn rakonti historiojn pri la vilaĝo. "Ĉi tie ĉiam ekzistis legendoj," diris fiŝkaptisto. "Rakontoj pri fantomoj kaj kaŝitaj trezoroj!"

Jacques ridetis, intrigita. "Ĉu vere? Tio sonas kiel granda aventuro."

Sed kiam nokto falis, la etoso ŝanĝiĝis. Jacques aŭdis strangajn sonojn ekstere de sia fenestro. "Kio tio estas?" li murmuris, leviĝante por esplori.

Promenante nokte, li rimarkis strangajn simbolojn pentritajn sur iuj domoj. Li demandis al si, kion ili signifas. La sekvan tagon, li decidis demandi al Marie. "Ho, tiuj estas malnovaj keltaj simboloj," ŝi klarigis. "Ili estas parto de nia historio."

Jacques rapide fariĝis amiko de la loĝantoj. Ili invitis lin al vespermanĝoj kaj montris al li la vilaĝon. Li komencis senti sin kiel hejme, sed li sciis, ke io nekutima kaŝiĝas sub la trankvila surfaco de la vilaĝo.

"Vi sciu, Jacques," diris Marie iun tagon, "ĉi tiu vilaĝo ne similas al aliaj. Estas misteroj, kiujn eĉ ni ne plene komprenas."

Jacques kapjesis, decidita malkovri ĉi tiujn misterojn. "Mi pensas, ke mi trovis la temon por mia sekva artikolo," li diris kun rideto.

Dum la tagoj pasis, Jacques sentis, ke io pli granda atendas lin. Li ankoraŭ ne sciis, ke lia restado en Bretonio fariĝos la aventuro de lia vivo. Kun la helpo de siaj novaj amikoj, li estis preta eniri en la sekretojn de ĉi tiu mistera vilaĝo. Sed kion li trovos, povus superi ĉion, kion li iam imagis.

	alveno – arrival

	bretona – Breton

	ĉarmo – charm

	decidis – decided

	esploras – explores

	fantomoj – ghosts

	feriojn – holidays

	fiŝkaptisto – fisherman

	frapita – struck

	gastejo – inn

	legendoj – legends

	malgranda – small

	misteroj – mysteries

	promenas – walks

	trankvileco – tranquility

	trezoroj – treasures

	vilaĝo – village


Strangaj Malkovroj

Post kiam li alkutimiĝis al la trankvila vivo en la vilaĝo, Jacques, la ĵurnalisto, decidis esplori ĝin pli detale. Unu matenon, li iris al la malnova kaj malluma preĝejo, kiu staras en la centro de la vilaĝo. Li puŝis la pezan lignan pordon kaj eniris.

En la interno, la preĝejo estis silenta kaj envolvita en mistera duonlumo. Jacques ekbruligis sian poŝlampon kaj lumigis la murojn. Li trovis antikvajn simbolojn gravuritajn en la ŝtono, desegnaĵojn, kiuj ŝajnis rakonti praan sed nekonatan historion.

Poste, li vizitis la vilaĝan bibliotekon. En polvokovrita angulo, li malkovris malnovan ĵurnalon. Foliumante ĝin, li trovis artikolojn pri misteraj malaperoj, kiuj okazis en la vilaĝo antaŭ multaj jaroj. Intrigita, Jacques demandis sin, ĉu ĉi tiuj rakontoj estas ligitaj al la stranga atmosfero de la vilaĝo.

Vespere, Jacques renkontis maljunan sinjorinon, sinjorinon Dubois, kiu sidis sola sur benko, rigardante la stelojn. Li sidiĝis apud ŝi kaj komencis konversacion.

"Bonan vesperon, sinjorino. Mi estas nova ĉi tie," diris Jacques.

"Ah, mi scias, mia knabo. Ĉiuj konas ĉiujn ĉi tie," respondis sinjorino Dubois per milda voĉo.

Jacques sentis sin komforta kaj parolis al ŝi pri la malaperoj menciitaj en la malnova ĵurnalo. La maljuna sinjorino profunde suspiris kaj komencis paroli pri malbeno, kiu pezas sur la vilaĝo jam dum generacioj.

"Malbeno?" ripetis Jacques, surprizita.

"Jes, malnova historio. Sed la junuloj de hodiaŭ ne volas kredi ĝin," ŝi murmuris, kun fora rigardo en la okuloj.

La sekvan tagon, Jacques promenis tra la vilaĝo kaj rimarkis malnovajn fotojn elmontritajn en la fenestro de butiko. Li estis ŝokita vidi, ke iuj el la personoj en la fotoj strangan manieron similas al loĝantoj, kiujn li renkontis, kvankam ili ŝajnas ne esti maljuniĝintaj eĉ unu tagon.

Kiam la nokto falis, Jacques aŭdis strangajn kantojn venantajn el la arbaro. Pelita de scivolemo, li sekvis la sonon kaj trovis ritualajn objektojn aranĝitajn en cirklo ĉirkaŭ granda arbo.

Subite, li sentis, ke iu observas lin. Li rapide turniĝis, sed vidis nur silueton, kiu malaperis en la ombroj de la arboj.

"Kiu estas tie?" li kriis, sed ricevis nenian respondon.

Intrigita kaj iomete timigita, Jacques decidis esplori pli profunde la sekretojn de ĉi tiu mistera vilaĝo. Li sentis, ke malantaŭ la paca fasado de ĉi tiu malgranda bretona vilaĝo kaŝiĝas mallumaj historioj kaj neklarigitaj misteroj. Decidita, li promesis al si malkovri la veron, ne gravas, kion li povus trovi.

	aranĝitajn – arranged

	atmosfero – atmosphere

	ĉirkaŭ – around

	desegnojn – designs

	duonlumo – dimness

	ekbrilas – flashes

	ekspiras – exhales

	envolvita – enveloped

	foliumante – leafing through

	malaperoj – disappearances

	malbeno – curse

	malkovras – discovers

	malluma – dark

	malproksimiĝas – recedes

	mistera – mysterious

	polvokovrita – dust-covered

	ritualajn – ritualistic


La Enketo Komenciĝas

Jacques, la kuraĝa ĵurnalisto, decidis, ke estas tempo komenci sian enketon pri la strangaj fenomenoj en la vilaĝo. Armita per sia notlibro, li komencas demandadi la loĝantojn. Sed li rapide rimarkas, ke la homoj hezitas paroli. Ĉiufoje kiam li mencias la misterajn aferojn, la vizaĝoj de la homoj malheliĝas kaj la pordoj rapide fermiĝas.

"Bonan tagon, ĉu mi povas fari al vi demandon?" Jacques demandas al maljuna sinjoro, kiu sidas antaŭ sia domo.

La maljunulo levas la okulojn, suspiras, kaj diras, "La scivolemaj ne restas longe ĉi tie, junulo. Estu singarda."

Tamen, Jacques ne malkuraĝiĝas. Dum li esploras, li malkovras sekretajn pasejojn inter la malnovaj konstruaĵoj de la vilaĝo. Unu tagon, li sekvas misteran loĝanton, portantan mantelon, en la arbaron. Li konservas sekuran distancon, gvidate de la lumo de la luno.

En malfermaĵo, li malkovras cirklon de antikvaj ŝtonoj, kun evidentaj spuroj de noktaj ritoj. Li rimarkas cindron, plumojn, kaj strangajn simbolojn gravuritajn ĉirkaŭ la ŝtonoj.

"Kio okazas ĉi tie?" li murmuras al si mem.

Lia ĉeesto en la arbaro ne restas nerimarkita. Junaj vilaĝanoj, scivolemaj kaj malpli malfidemaj, alproksimiĝas al li en la sekvaj tagoj. Ili fariĝas liaj amikoj kaj dividas kun Jacques tion, kion ili scias.

"Vi sciu, Jacques, estas aferoj, kiujn la maljunuloj ne volas, ke vi eksciu," konfidas Thomas, unu el la junuloj.

"Kiel kio?" demandas Jacques, intrigita.

"La sekreta societo... la malaperoj... Ĉio estas ligita al nia kelta pasinteco," respondas Thomas mallaŭte.

La junuloj parolas al li pri la nesolvitaj malaperoj kaj malkaŝas, ke la vilaĝo estas konstruita sur antikva kelta ejo. Ili montras al li kaŝitan mapon trovitan en malnova libro de la avo de Thomas.

"Rigardu, ĉi tiu mapo indikas nekonatan lokon en la arbaro; ni neniam iris tien," diras Lucie, alia junulo el la vilaĝo.

Post ĉi tiu malkovro, Jacques estas pli decidita ol iam ajn esplori tiun misteran lokon. Li prepariĝas por nokta esplorado, ekipita per torĉo, kompaso, kaj la mapo.

Kiam vespero venas, li diskrete eliras el sia gasteja ĉambro. La arbaro estas silenta, nur la krakado de branĉoj sub liaj paŝoj rompas la silenton. Li sekvas la mapon, lia koro bategante pro la penso pri tio, kion li povus malkovri.

Post horo da marŝado, li atingas la lokon indikitan sur la mapo. Kion li trovas tie superas ĉion, kion li povus imagi. Antaŭ li staras stranga strukturo, ne el ŝtono, sed el metalo, kun simboloj, kiuj ne similas al io ajn tera.

"Kio estas tio?" li demandas sin, sentante, ke lia enketo prenas neatenditan kaj eble eksterteran turnon. Rigardante ĉirkaŭen, li demandas sin, ĉu li malkovris sekreton tro grandan por teni por si mem. Sed, determinita, li decidis pli profunde eniri en la misteron de Bretonville.

	armite - armed

	demandi - to ask

	enketo - investigation

	esploras - explores

	feriojn - holidays

	frapita - struck

	hezitemaj - hesitant

	ĵurnalisto - journalist

	kuraĝa - brave

	legendoj - legends

	malkovras - discovers

	misteroj - mysteries

	promenas - walks

	scivolemaj - curious

	sekretajn - secret

	singarda - careful

	trairejojn - passages


Noktaj Malkovroj

Kun la koro forte batanta, Jacques, nia neŝanceliĝa ĵurnalisto, preparas sin por nova nokta esplorado. Armita per sia poŝlampo kaj mapo, li denove aventuremas en la densan arbaron, kiu ĉirkaŭas Bretonville. La mallumo estas preskaŭ palpebla, sed la plena kaj brilanta luno donas al li iom da konsolo.

Li marŝas dum tio, kio ŝajnas esti horoj, ĝis li ekvidas lumon tra la arboj. Ĝi estas la ŝtona cirklo, sed ĉi-foje, ĝi estas lumigita per torĉoj. Jacques kaŝas sin malantaŭ arbo kaj observas de malproksime. Li vidas grupon da homoj, vestitajn per longaj roboj, moviĝantajn en malrapida kaj ritma danco ĉirkaŭ la ŝtonoj.

Jacques estas tiel ensorĉita de la sceno, ke li ne rimarkas la branĉon krakantan sub lia piedo. Subite, silento falas sur la malfermaĵon, kaj ĉiuj kapoj turniĝas al li. Kaptite de paniko, li ekkuras.

"Li estas tie! Kaptu lin!" krias voĉo malantaŭ li.

Jacques kuras, kiel li neniam antaŭe faris, zigzagante inter la arboj. Li aŭdas la paŝojn de siaj persekutantoj proksimiĝi, sed finfine li sukcesas ilin senigi. Anhelante, li trovas rifuĝon en kaverno kaŝita de arbustoj.

Reprenante sian spiron, li esploras la kavernon kaj malkovras antikvajn inskribojn sur la muroj. Kun la helpo de sia poŝlampo, li deĉifras rakontojn pri malbeno kaj perdita trezoro. Lia menso boladas – la legendo de la malbeno, la ŝlosilo al ĉi tiu mistero, estas laŭvorte gravurita sur ĉi tiuj muroj.

Elirante el la kaverno, ideo formiĝas en la menso de Jacques. Li devas trovi ĉi tiun trezoron ligitan al la malbeno. Eble ĝi estas la ŝlosilo por kompreni la strangajn eventojn de Bretonville kaj por liberigi la vilaĝon de ĝia malhela pasinteco.

Decidinte, Jacques ellaboras planon por reveni al la ŝtona cirklo. Sed ĉi-foje, li scias, ke li bezonos helpon. La sekvan tagon, li rekrutas kelkajn el la junuloj de la vilaĝo, tiuj, kiuj jam montris, ke ili estas pretaj defii la sekretojn de la maljunuloj.

"Ni devas trovi ĉi tiun trezoron," klarigas Jacques. "Ĝi estas nia ŝanco kompreni, kio vere okazas ĉi tie."

La junuloj, ekscititaj sed iomete angoraj, konsentas helpi lin. Kune, ili prepariĝas por la fina konfrontiĝo. Ili kolektas lampojn, mapojn, kaj ĉion alian, kion ili eble bezonos por alfronti la misterojn de la arbaro kaj ĝiajn noktajn loĝantojn.

La sekvan nokton, sub stelplena ĉielo, Jacques kaj lia teamo de junaj aventuristoj direktiĝas al la ŝtona cirklo. La silento de la nokto estas nur interrompita per la kraketado de iliaj paŝoj sur la mortaj folioj. Ĉiuj sentas la pezon de la momento, sed

	adventuregas - ventures

	angoraj - anxious

	antikvajn - ancient

	armite - armed

	brilanta - shining

	decidite - determined

	densan - dense

	ekscititaj - excited

	ensorĉita - enchanted

	kaptite - captured

	kavernon - cave

	konfrontiĝo - confrontation

	malbeno - curse

	mezurita - measured

	persekutantoj - pursuers

	reprenante - regaining

	zigzagante - zigzagging
















	aliancanoj – allies

	antaŭeniras – advances

	bategas – beat (as in hearts)

	celo – purpose

	deciditaj – determined

	fascinite – fascinated

	instalas – sets in

	konfliktoj – conflicts

	konvetoj – covetousness

	malbeno – curse

	malkaŝita – revealed

	malkaŝo – disclosure

	malpeziĝo – lightening

	netaksebla – invaluable

	nutrita – nourished

	protekti – to protect

	revenintaj – returned














	altiritaj - attracted

	atestanto - witness

	balanciĝante - dangling

	dank' al - thanks to

	desegniĝante - forming

	entuziasma - enthusiastic

	festata - celebrated

	festo - party

	gasto de honoro - guest of honor

	internan pacon - inner peace

	kampara vivo - rural life

	komunumo - community

	larĝa rideto - wide smile

	piedoj - feet

	pligrandigita - enlarged

	rekonstruado - reconstruction

	rendevuo - meeting
















	adiaŭoj – farewells

	afekteco – affection

	atento – attention

	aŭtentikaj – authentic

	baniĝas – basks

	dankajn donacojn – thankful gifts

	enketo – investigation

	feston – party

	foriro – departure

	kuraĝigan – encouraging

	laŭdata – praised

	melankolio – melancholy

	memorefotografojn – souvenir photographs

	metiajn objektojn – craft objects

	malsekaj okuloj – tearful eyes

	premita koro – heavy heart

	ridantoj – laughing


d2d_images/cover.jpg





d2d_images/chapter_title_above.png





d2d_images/chapter_title_corner_decoration_right.png





d2d_images/chapter_title_below.png





d2d_images/chapter_title_corner_decoration_left.png





